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мости в отношении кого-либо, но как обязательное условие коммуникации  
в социуме, а также как фактор сохранения и передачи культурных ценностей 

(А. А. Биюмена, 2022). 
Выделяют следующие стратегии толерантности: стратегия сопережива-

ния, стратегия позитивного позиционирования, стратегия солидаризации  
и стратегия информирования (А. А. Биюмена, 2022). В результате исследо-
вания мы выявили, что все эти стратегии представлены во французском 

медиадискурсе. Рассмотрим их применение на конкретных примерах. 
Стратегия сопереживания используется для того, чтобы вызвать у чи-

тателей чувство сострадания или участливости. Она может быть выражена 

отдельными словами (la fragilité ‘хрупкость’, se risque ‘рискует’, un hommage 
‘дань уважения’), словосочетаниями (sa profonde tristesse ‘глубокая печаль’, 
tente tant bien que mal ‘отчаянно пытается’) или целыми фразами. Например: 
il est poignardé à l’abdomen et dans le dos à de multiples reprises et frappé sous 

les yeux de ses proches ‘он получил несколько ножевых ранений в живот  
и спину и был избит на глазах у близких’. 

Целью стратегии позитивного позиционирования является формирова-
ние у аудитории положительного образа определённой группы. Она реали-
зуется посредством словосочетаний (modèles bienveillants ‘образцы для под-
ражания’) или фраз (ce combat, admirable, ne tombe pas dans l’oubli ‘этот 

великолепный бой не канул в лету’). 
Стратегия солидаризации нацелена на признание «своими» определён-

ных социальных групп, путём демонстрации сходств аудитории с данными 

группами. Зачастую она представлена целыми фразами: la famille d’Alexander 

qui accueille à bras ouverts les deux garçons ‘семья Александра, принявшая 

двух парней с распростёртыми объятиями’; ils puissent être dits, écoutés, 

acceptés et non moqués ‘они имеют право голоса, право быть услышанными, 

быть принятыми и не осмеянными’. 
Стратегия информирования употребляется в случаях описания жизне-

деятельности и проблем некоторых групп. В основном она подаётся 

посредством полноценных текстов с пояснениями аспектов, которые рас-
сматриваются в статьях. 

Таким образом, все стратегии толерантности, которые применяются во 

французском медиадискурсе, могут быть представлены разными единицами 

языка (словом, словосочетанием, фразой, текстом). 

 
А. В. Павлова 

ЭТИМОЛОГИЯ ИМЕН БЕЛОРУССКИХ МИФОЗОЕВ 

Имена собственные занимают значительную долю лексического запаса 

любого языка. В именах отражаются повседневная жизнь, мировосприятие  
и их исторические связи. В древние времена люди воспринимали имена как 

нечто материальное, неотделимое от личности. (Е. Е. Вильгельм, 2020). 
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Имена белорусских мифозоев – мифических существ, героев легенд

и мифов – разнообразны. Этимологический анализ подтверждает наличие
корреляции между именами и функциями мифических героев, местом их

обитания, отличительными чертами поведения и внешним видом.

Имена присваивались по внешним признакам – цвету волос и одежды,
зооморфным чертам, особенностям телосложения и др.:

Имя Туросик происходит от слова «тур» – первобытный или дикий бык,
так выглядит персонаж, который появляется перед охотниками в виде тура.

Именование Лихтарка происходит от слова ліхтар – ‘светильник, фо-
нарь’. Это описательное имя отражает внешний вид существа – блуждающий

огонёк.

Кроме имен, дававшихся по внешнему виду, были и такие, которые

присваивались в зависимости от характера и поведения мифозоя: имя Хут

маленького человека с огненными глазами и волосами, который живет в печи

или камине, связано со словом хуткi – ‘быстрый’, что указывает на его
быстроту и проворство, необходимые для шалостей. Наименование божества

Жевжика, доброго покровителя и защитника от водных стихий, который

плавает по глади рек и озёр в лодке-невидимке, характеризует качество
ловкости, бойкость и быстроту.

У многих мифозоев прослеживается семантическая связь между их

номинацией и местом обитания: имя Свитезянки образовано от названия

озера Свитязь, это прямое указание на место обитания русалок; Лазник

напрямую указывает на место его проживания – баню (от бел. лазня).
Группа мифозоев имеют имена, непосредственно отражающих их виды

деятельности и функции, ср.: имя Зазовка происходит от глагола «зазывать,

заманивать» и прямо указывает на способность существа заманивать людей в

лес своим пением; наименование Будимир состоит из слов «будить» и «мир»,

в его функции входило объявление нового дня.

Этимологический анализ демонстрирует явную связь между лексичес-
ким значением имени и описательными характеристиками мифозоев. Их

имена отражают сущность мифозоев, играют ключевую роль в восприятии и

понимании героев мифов и легенд, которые помогали людям в древности

осмыслять мир и психологически противостоять потенциальным угрозам.

               

                                   
                                        

                                                                
                                                                      
                                                                       


